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L’automazione non deve essere installata ad un altitudine al di sopra di 2.000 m sul livello del mare.
Inserire conformemente alle regole di installazione un dispositivo che assicuri la disconessione completa dalla rete di 
alimentazioe con una distanza di apertura dei contatti nella categoria di sovratensione III.
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza 
tecnico o comunque da una persona con quali�ca similare, in modo da prevenire ogni rischio. 

AVVERTENZA 
Istruzioni importanti per la sicurezza. 
Per la sicurezza delle persone è importante seguire queste istruzioni. 
Conservare queste istruzioni.
l dispositivo deve essere disconnesso dalla rete elettrica durante le operazioni di pulizia e manutenzione e la sostituzione 
di componenti.
Non permettere ai bambini di giocare con i dispositivi di comando della porta. Tenere i telecomandi lontano dai bambini.
Sorvegliare le porte in movimento e tenere lontano le persone finché la porta sia completamente aperta o chiusa.
Far attenzione quando si aziona il dispositivo di rilascio manuale poiché una porta aperta può cadere improvvisamente a 
causa delle molle indebolite o rotte, oppure se è sbilanciata.
Verificare frequentemente l’impianto, in particolare controllare i cavi, le molle e i supporti per rilevare eventuali 
sbilanciamenti e segni di usura o danni.
Non usare se è necessaria una riparazione o una regolazione, poiché un guasto all’installazione o un bilanciamento della 
porta non corretto possono provocare lesioni.
Verificare mensilmente che il motore di movimentazione si inverta quando la porta tocca un oggetto alto 50 mm posto sul 
suolo. Se necessario, regolare e verificare di nuovo, poiché una regolazione non corretta può costituire un pericolo (per 
motori di movimentazione che incorporano un sistema di protezione contro l’intrappolamento che dipende dal contatto 
con il bordo inferiore della porta).
Se necessario, regolare o ricontrollare una regolazione non corretta può rappresentare un pericolo. Se l’intervento non 
ripristina il corretto funzionamento dell’automazione, rivolgersi al centro di assistenza tecnica autorizzato.

ATTENZIONE
Automazione per porta automatica - La porta può operare in modo imprevisto, quindi non consentire a niente ed a 
nessuno di sostare nella zona di movimentazione della porta
AVVERTENZA
Istruzioni importanti per la sicurezza. 
Seguire tutte le istruzioni poiché l’installazione non corretta può causare gravi danni.
Installare l’organo di manovra per il rilascio manuale ad un’altezza inferiore a 1,8 m.
installare qualsiasi dispositivo di comando fisso ad un’altezza di almeno 1,5 m e in 
vista della porta ma lontano da parti in movimento.
Fissare in modo permanente le etichette di avvertenza contro l’intrappolamento 
in un punto molto visibile o in prossimità di eventuali dispositivi di comando fissi.

Fissare in modo permanente l'etichetta riguardante lo sblocco manuale adiacente al suo organo di comando.
Dopo l’installazione, assicurarsi che il meccanismo sia adeguatamente regolato e che il motore di movimentazione inverta 
il movimento quando la porta urta un oggetto di 50 mm di altezza posto sul suolo (per i motori di movimentazione che 
incorporano un sistema di protezione contro l’intrappolamento che dipende dal contatto con il bordo inferiore della porta).
L’unità di movimentazione non deve essere utilizzata con una porta che incorpora un porta pedonale (a meno che l'unità 
non venga dotata di tutti gli organi di sicurezza previsti dalle normative vigenti).
Dopo l’installazione, assicurarsi che le parti della porta non ingombrino strade o marciapiedi pubblici
Dopo l'installazione, assicurarsi che il sistema di protezione contro l’intrappolamento funzioni come previsto.
Se il motore di movimentazione non è utilizzato con porte aventi aperture più ampie di 50 mm di diametro o con bordi o 
parti sporgenti per cui una persona potrebbe essere afferrata o su cui potrebbe appoggiarsi, l’imballo deve essere marcato 
conformemente. Queste informazioni devono anche essere riportate nelle istruzioni.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza o della conoscenza necessaria, purchè sotto sorveglianza oppure dopo 
che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso 
inerenti.
I bambini non devono giocare con il dispositivo.
Le operazioni di pulizia e manutenzione destinate ad essere effettuate dall’utilizzatore non devono essere effettuate dai 
bambini senza sorveglianza.

Ważne instrukcje bezpieczeństwa.
Ważne jest, aby osoby nie przestrzegały wszystkich instrukcji.
Napęd powinien być odłączony od źródła zasilania podczas czyszczenia, konserwacji i wymiany części. Nie 
pozwól, aby dzieci bawią się za pomocą urządzenia lub jego elementów sterujących, w tym pilota zdalnego 
sterowania.
Oglądaj ruchome drzwi i trzymaj ludzi, dopóki drzwi nie zostaną całkowicie otwarte lub zamknięte.
Zachowaj ostrożność podczas obsługi ręcznego zwolnienia, ponieważ otwarte drzwi mogą gwałtownie spaść z 
powodu słabych lub złamanych sprężyn lub wyczerpania.

Często sprawdzaj instalację, w szczególności kable sprawdzające, sprężyny i uchwyty w celu stwierdzenia 
zużycia, uszkodzenia lub nierównowagi.
Nie używaj, jeśli naprawa lub regulacja jest potrzebna, ponieważ błąd w instalacji lub nieprawidłowo 
zbalansowane drzwi może spowodować obrażenia.

Co miesiąc sprawdź, czy napęd się odwraca, gdy drzwi stykają się z wysokim obiektem o wysokości 50 
mm umieszczonym na podłodze. W razie potrzeby wyreguluj i skontroluj ponownie, ponieważ 
nieprawidłowe ustawienie może stanowić zagrożenie (w przypadku napędów wyposażonych w system 
ochrony przed wychyleniem w zależności od kontaktu z dolną krawędzią drzwi).
W razie potrzeby wyregulować i ponownie sprawdzić, ponieważ nieprawidłowe ustawienie może stanowić 
zagrożenie. Jeśli ponowna korekta nie przywróci prawidłowej czynności, skontaktuj się z autoryzowanym 
punktem serwisowym w celu uzyskania pomocy.

UWAGA!

UWAGA!
Drzwi automatyczne - drzwi mogą działać nieoczekiwanie, dlatego nie pozwól, aby cokolwiek pozostało w 
drzwiach.

OSTRZEŻENIA:
Ważne instrukcje bezpieczeństwa.
Postępuj zgodnie z instrukcjami, ponieważ nieprawidłowa instalacja może prowadzić do poważnych 
obrażeń. Zainstaluj urządzenie obsługowe do ręcznego zwolnienia na wysokości poniżej 1,8m
Zamontuj stałą kontrolę na wysokości co najmniej 1,5 m i pod kątem drzwi
ale z dala od ruchomych części.
Regularnie ostrzegaj przed ostrzeżeniem o przechwyceniu w znaczącym miejscu lub
w pobliżu stałych elementów sterujących.
Stale naprawiaj etykietę dotyczącą ręcznego uwalniania w jej pobliżu człon uruchamiający.
Po instalacji upewnij się, że mechanizm jest prawidłowo wyregulowany i że
napęd odwraca się, gdy drzwi stykają się z wysokim obiektem o wysokości 50 mm umieszczonym na 
podłodze (w przypadku napędów wyposażonych w system ochrony przed wychyleniem w zależności od 
kontaktu z dolną krawędzią drzwi).
Napęd nie może być używany z drzwiami obejmującymi drzwi furtki (chyba że napęd nie jest 
wyposażony we wszystkie urządzenia zabezpieczające wymagane przez obowiązujące przepisy.
Po zainstalowaniu należy upewnić się, że części drzwi nie rozciągają się na publiczne ścieżki lub drogi.
Po instalacji upewnij się, że system ochrony przed przechwytywaniem działa prawidłowo.
Jeśli napęd nie jest używany z drzwiami o otworach przekraczających 50 mm lub posiadającymi 
krawędzie lub wystające części, które mogłyby trzymać się lub trzymać na nim, opakowanie należy 
oznaczyć odpowiednio. Te informacje muszą być zapisane w instrukcjach.
To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i osób o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, zmysłowych lub umysłowych lub braku doświadczenia i wiedzy, jeśli zostały poddane 
nadzorowi lub instrukcjom dotyczącym użytkowania urządzenia w sposób bezpieczny i zrozumieć 
zagrożenia zaangażowany.Dzieci nie bawią się z urządzeniem.
Czyszczenie i konserwacja użytkownika, którą użytkownik udziela, nie są podejmowane przez dzieci bez 
nadzoru.

 

Instructions importantes pour la sécurité.
Pour la sécurité des personnes, il est important de respecter ces consignes.
Conserver ces consignes.
Débrancher l’alimentation électrique avant les travaux de nettoyage, l'entretien et le remplacement des pièces.
Ne pas laisser les enfants jouer avec le dispositif de commande de la porte. Conserver les émetteurs hors de la portée 
des enfants. Contrôler l’automatismeet s’assurer que les personnes restent bien à une distance de sécurité jusqu’à la 
�n de la manœuvre.
Soyez prudent lors de l'utilisation du dispositif de déverrouillage manuel, comme une porte ouverte peut 
soudainement chuter en raison de ressorts a�aiblis ou brisés, ou si elle est déséquilibrée.
Contrôler fréquemment l'installation, en particulier les câbles, les ressorts et les supports pour repérer d’éventuels 
déséquilibrages et signes d’usure ou dommage.
Ne pas utiliser l’installation en cas de réparations ou de réglage nécessaires étant donné qu’une panne ou un mauvais 
équilibrage de l’automatisme peut provoquer des blessures.
Véri�ez mensuellement que le moteur de mouvement inverse lorsque la porte touche un objet d'une hauteur de 
50 mm placé sur le sol. Si nécessaire, ajuster et véri�er à nouveau, car un réglage incorrect peut présenter un danger 
(pour les moteurs qui intègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contactavec le bord 
inférieur de la porte).
Si nécessaire, ajuster ou véri�er encore une fois car un réglage incorrect pourrait être dangereux. Si l'opération ne 
restaure pas le bon fonctionnement de l'automatisme,s’adresser au service après-vente. 
L'automatisation ne doit pas être installé à une altitude de 2000 m au-dessus du niveau de la mer. 
Insérer, en conformité avec les règles de l'installation, un dispositif qui assure une déconnexion complète du réseau 
avec une séparation de contact dans la catégorie de surtension III.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son Service d'assistance technique 
ou par une personne quali�ée a�n d'éviter le risque.

 

MISES EN GARDE  
Précautions générales de sécurité

ATTENTION
Automatisme pour porte automatique - La porte peut fonctionner de façon inattendue,il ne permet pas de 
quoi que ce soitaux choses et touteàpersonne de se tenir dans la zone de mouvement de la porte
AVERTISSEMENT
Instructions importantes pour la sécurité.
Il est important de suivre toutes les instructions fournies étant donné qu’une 
installation incorrecte est susceptible de provoquer des dommages graves. 
Suivez toutes les instructions, car une mauvaise installation peut causer des 
dommages graves.
Installez le dispositif de commande pour le déverrouillage manuel à une 
hauteur inférieure à 1,8 m.
Installez un dispositif de contrôle �xe à une hauteur d'au moins 1,5 m et en vue 
de la porte, mais loin des pièces en mouvement.
Fixer de manière permanente les étiquettes d'avertissement contre l'emprisonnement dans un point très 
visible ou à proximité de dispositifs de contrôle �xes.
Fixer l'étiquette concernant le déblocage manuel à côté de son élément de commande.
Après l'installation, s’assurer que le mécanisme est correctement réglé et que le moteur inverse son 
mouvement lorsque la porte frappe un objet de 50 mm de hauteur placés sur le sol (pour les moteurs qui i
ntègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contact avec le bord inférieur de la porte).
Le moteur ne doit pas être utilisé sur une porte comportant une porte piéton (à moins que l'unité ne soit 
pas équipée de tous les dispositifs de sécurité requis par la réglementation en vigueur).
Après l'installation, assurez-vous que les parties de la porte n'encombrent les rues ou sur les trottoirs publics.
Après l'installation, s’assurer que le système de protection contre le piégeage fonctionne comme prévu.
Si le moteur n’est pas utilisé avec des portes ayant une ouvertureplus grande de 50 mm de diamètre ou 
avec des arêtes ou des parties en saillie pour laquelle une personne peut être saisi ou sur ce qui pourrait se 
pencher, l'emballage doit être marqué en conséquence. Ces informations doivent également être indiqués 
dans les instructions.
Ce dispositif peut être utilisé par des enfants âgés de moins de 8 ans et par les personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances requis si sous 
surveillance ou après les mêmes ont reçu des instructions sur l'utilisation assurer la sécurité et la compréhension 
des dangers qui lui sont inhérents.
Les enfants ne devraient pas jouer avec l'appareil.
Nettoyage et entretien ne doivent pas être e�ectués par des enfants sans surveillance.
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V 230 Vac 50/60 Hz
V 28 Vdc
W 70
A 0,6
N 400

m/S 0,125
% 50

Min 10
°C da -10 a +40
IP 20

F

m

m
Kg 6

dB LpA<70
2.150/ 2.400

2.930 X 165 H 110

2.930 

110 295

Max 3.000 mm

INSTALLAZIONE STANDARD

1  DATI TECNICI
LIFE home integration si riserva il diritto di variare la caratteristiche tecniche in qualsiasi momento e senza preavviso, mantenendo la
destinazione d’uso e la funzionalità.

MANUALE DESTINATO ESCLUSIVAMENTE ALL’INSTALLATORE PROFESSIONALE.
L’installazione deve essere effettuata solo da un installatore professionale qualificato in conformità alla legge vigente.

Alimentazione rete
Alimentazione motore
Potenza max linea 230 Vac
Corrente max linea 230 Vac
Spinta
Velocità
Ciclo di lavoro
Tempoi di lavoro max
Temperatura d'esercizio
Grado di protezione
Classe di isolamento

Apertura max. anta
Super�cie anta
Dimensioni con guida
Peso

Pressione sonora

Max 400N
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Corsa max 2.343 

Max 400N

Race max 2.343

PINSTALACJA STANDARDOWA

INSTRUKCJA PRZEZNACZONA TYLKO DLA PROFESJONALNYCH MONTERÓW

1  DANE TECHNICZNE

Zasilanie sieci
Zasilanie silnika
Watt 230 Vac
Moc wejściowa 230 Vac
Siła uciągu
Prędkość
Sprawność
Cykli max
Temperatura pracy
Klasa bezpieczeństwa
Klasa izolacji silnika

Otwieranie max.

Rozmiar 
Waga

Ciśnienie akustyczne

Alimentation secteur
Alimentation moteur
Puissance max ligne 230 Vac
Courant max ligne 230 Vac
Poussée
Vitesse
Cycle de travail
Temps de travail max
Température de fonctionnement
Niveau de protection
Classes d’isolement

Ouverture max. ventail
Surface ventail
Dimensions avec rail
Poids

Presion acoustique

INSTALLATION STANDARD

1  DONNÉES TECHNIQUES
LIFE home integration se réserve le droit de modifier les caractéristiques techniques à n’importe quel moment et sans préavis, en maintenant 
l’emploi et les fonctionnalités.

MANUEL DESTINÉ EXCLUSIVEMENT AU TECHNICIEN PROFESSIONNEL.
L’installation doit être effectuée uniquement par un technicien professionnel de l’installation qualifié conformément à la loi en vigueur.

Course max 2.343
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1

2

2

87

10 mm 0.5 mm

A

B       C
D       E
F       G

3-B
4-B5-B

6-B

3-C

1-C

4-C

2-C

3-D

3-D

1-D

1-D

2-A

2  INSTALLAZIONE
2.1  Verifiche preliminari e limiti di impiego
Prima di procedere all’installazione è necessario effettuare le seguenti verifiche preliminari:

-  La zona d’installazione dell’automazione deve prevedere lo spazio necessario per effettuare le operazioni di manutenzione i sblocco manuale.

       Verificare i limiti d’ingombro facendo riferimento  al manuale della guida in dotazione.

2.2  Montaggio guida spezzata

2.3  Montaggio motoriduttore con guida

Viterie
Accessori

2.3  Montaż  siilnika do szyny

2  INSTALACJA
2.1 Wstępne kontrole i ograniczenia użytkowania

Przed rozpoczęciem montażu należy wykonać następujące wstępne kontrole:

2.2  Montaż szyny

-  Obszar, w którym zainstalowana jest automatyka, musi zapewnić wystarczającą przestrzeń do wykonywania czynności związanych z konserwacją    
i ręcznym uwalnianiem. 

Screws
Accessories

2  INSTALLATION
2.1  Contrôles préliminaires et limites d’utilisation
Avant de procéder à l’installation, effectuer les vérifications préliminaires suivantes:

-  La zone d’installation de l’automatisation doit prévoir l’espace nécessaire pour effectuer les opérations d’entretien et de déblocage manuel.

       Vérifier les limites d’encombrement en faisant référence au manuel du rail fourni.  

2.2  Montage rail brisée e coupé

2.3  Montage motoréducteur avec rail

Vis
Accessoires
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2

1

3

3
2

3-E

1-E

4-F

5-F

4-G

5

25/30°

2.4  Montaggio parte anteriore

Sblocco di emergenza

Collegare il cavo alla rete
elettrica

Sblocco di emergenza

Collegare il cavo alla rete
elettrica

2.4  Montaggio parte anteriore

2.5  Installazione e fissaggio finecorsa meccanico in Apertura

Odblokowanie awaryjne

2.4  Montaż  (przód)

2.5  Instalacja i zamontowanie odbojnika

Podłączyć przewód do 
instalacji elektrycznej

2.4  Montage partie avant

2.5  Installation et montage fin de course mécanique dans l’ouverture

Déverrouillage de sécurité

Connecter le câble au 
réseau électrique
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MICRO

MOS

DIODO

LM317

7805

RES.RES.

LM

COND.

COND.

LUCE LED

FUSE

A

B
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FUSE2

RELE1 RELE2

V0
V21
V42
MOC ON CN
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V0
V21
V42

TX

6
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1
2

64 N.O.

63 N.C.

FU
SE
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SE
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3 - Collegamenti elettrici

COMUNE COMANDI

STOP

PASSO-PASSO

FOTOCELLULE

USCITA 28 Vdc
max 100 mA

+ 
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or
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-  
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or
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or
e

M
ot

or
e

M
ot

or
e

+ 
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FUSIBILE F2
5X20 0.2mA T

FOTOCELLULEPASSO-PASSO

I cavi di collegamento vanno inseriti dentro un tubo o canala di protezione  fissati con idoneo ferma cavo nel rispetto delle 
normative vigenti.

Collegamenti morsettiera:
1- Uscita + 28 Vdc  Max 100 mA
2- Uscita  - 28 Vdc 
3- Ingresso STOP
4- Ingresso comando PASSO-PASSO
5- Ingresso FOTOCELLULE 
6- Comune dei comandi .

A
B

Programmazione dei radiocomandi

Programmazione della corsa

STOP

ATTENZIONE

FUSIBILE F1
5X20 3.15A T

RA
D

IO
FR

EQ
U

EN
ZA

IN
TE

G
RA

TA

OSTRZEŻENIE
Kable połączeniowe należy umieścić w rurze lub profilu ochronnym  z odpowiednim kablem zatrzymania 
zgodnie z przepisami

3 - Połączenia elektryczne

1 -  Wyjście + 28 Vdc Max 100 mA 
2 -  Exit - 28 Vdc
3 -  Wejście STOP
4 -  Komenda krok-po-kroku
5 -  Wejście fotokomórek
6 -  Wspólny

A
B

Przycisk programowania pilota

Przycisk programowania biegu

FOTOKOMÓRKISTEP

STOP

+ 
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an
sf

or
m

er

-  
Tr

an
sf

or
m

er

M
ot

or
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ot
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   FUSE F1
5X20 3.15A T

   FUSE F2
5X20 0.2mA T

WSPÓLNY

STOP

KROK

Exit 28 Vdc
max 100 mA

FOTOKOMÓRKI

O
D

BI
O

RN
IK

 R
A

D
IO

3 - Branchements électriques

COMMUN DES COMMANDES

ARRÊT

PAS-A-PAS

PHOTOCELLULES

SORTIE 28 Vdc
max 100 mA
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r
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FUSIBLE  F2
5X20 0.2mA T

PHOTOCELLULESPAS - A - PAS

Conexions bornes:
1- Sortie + 28 Vdc  Max 100 mA
2- Sortie  - 28 Vdc 
3- Entrée STOP
4- Emtrée comande PAS - A - PAS
5- Entrée PHOTOCELLULES 
6- Commun des commandes .

A
B

Programmation à telecomande

Programmation de course

STOP

ATTENTION

FUSIBLE  F1
5X20 3.15A T

RA
D

IO
 F

RE
Q

U
EN

CE
IN

TÉ
G

É

Ies cables de conexion sont insérés dans un conduit ou goulotte fixe avec appropriée arréts câble en conformité avel les
règlements.



7 

N° Canaux Type de code Fréquence Puissance irridié Code Alimentation Température Portéesur récepteur LIFE

4 Rolling-Code 433,92 MHz 1 mW 64 Bit 3V 0 / +55°C max 50/100 m

CR2032

11

Wymiana baterii:

2

4 - PROGRAMMAZIONE 

Premere e mantener premuti i tasti  A  e  B  per 5” sul Display appare una               rilasciare ora i pulsanti

Per la programmazione automatica il sistema dovrà prevedere il �necorsa meccanico in apertura. 

N.B.  
Eventuali sicurezze ( Fotocellule o Stop ) devono essere collegati prima della programmazione, 

altrimenti questi NON sono attivi. 

4.1 Pulsante B   Programmazione della corsa. 

Premere e mantener premuto B  per 5” sul Display lampeggia   rilasciare il pulsante. 

La porta esegue in automatico il ciclo di programma zione: APERTURA – CHIUSURA , la corretta 

memorizzazione viene evidenziata con  nel Display per qualche secondo, dopo viene 

acceso solo il per indicare automazione accesa pronta per funzionare. 

Terminata la programmazione il pulsante  B  diventa un comando di PASSO-PASSO se premuto 

in modo impulsivo. 

Premere e mantener premuto  A  per 5” sul Display appare  rilasciare il pulsante. 

Trasmettere il tasto del radiocomando che si vuole memorizzare entro 5”, la corretta 

memorizzazione viene evidenziata con un lampeggio del Display per qualche secondo,
 

trascorsi 5” il sistema è pronto per funzionare nel display appare  

Ripetere l’operazione per la memorizzazione di eventuali altri radiocomandi. 

Ora il sistema è pronto per funzionare, la completa  apertura non sarà nel �necorsa meccanico ma 

1 cm in meno.  

4.2 Pulsante A   Programmazione radiocomandi. 

ora tutti i radiocomandi sono eliminati. 

 

4.3 Reset radiocomandi
 

 

4 - PROGRAMOWANIE 

Do automatycznego programowania system powinien zawierać mechaniczny wyłącznik krańcowy w otworze. 
Przed programowaniem należy podłączyć wszystkie urządzenia zabezpieczające                                     
(fotokomórki lub wyłączniki), w przeciwnym razie nie są aktywne.

4.1 B  Przycisk  Programowanie ustawień

4.2 A   Przycisk Programowanie pilota

4.3 Resetowanie radioodbiornika

Naciśnij i przytrzymaj przycisk B przez 5 sek. na wyświetlaczu miga symbol zwolnij przycisk.

Drzwi automatycznie wykonują cykl programowania: OTWÓRZ  - ZAMKNIJ, wskazane jest właściwe 
przechowywanie

na wyświetlaczu przez kilka sekund. Następnie dioda LED świeci się, aby wskazać gotowość automatyki 

do pracy

Po zaprogramowaniu przycisk B staje się komendą STEPPING, jeśli zostanie wciśnięty impulsowo.

Naciśnij i przytrzymaj przycisk A przez 5 sekund. Na wyświetlaczu pojawia się przycisk.          

Naciśnij przycisk pilota, który ma zostać zapamiętany w ciągu 5 sekund

 zapamiętywany wyświetlacz wyłączy się na kilka sekund, po upływie 5 sekund system jest gotowy do pracy 

i wyświetlacz pokazuje

Powtórz, aby zapamiętać inne nadajniki.

Teraz system jest gotowy do pracy, pełne otwarcie nie będzie w mechanicznym wyłączniku krańcowym, ale o 

1 cm mniej.

Naciśnij i przytrzymaj przyciski A i B przez 5 sekund, na wyświetlaczu pojawi się symbol zwolnienia 

obu przycisków. Teraz wszystkie nadajniki radiowe są eliminowane.

4 - PROGRAMMATION 
Pour la programmation automatique, le système doit prévoir la butée mécanique en ouverture. 

N.B.  
Tous les dispositifs de sécurité (Photocellules ou Stop) doivent être connectés avant la programmation,  
si NON ce ne sont pas actifs. 

4.1 Bouton  B  Programmation de course. 

Appuyez et maintenez appuyée  B  5 "sur l'a�cheur clignote   relâchez le bouton.  

La porte exécute automatiquement la mise en cycle du programme:  OUVERTURE – FERMETURE , une  

mémorisation correcte est indiquée par  à l'écran pendant quelques secondes , après éclairé 
 

seulement allumé pour indiquer l'automatisation prêt à fonctionner. 

Après avoir programmé le bouton  B  devient une commande PAS - A - PAS  

si pressé impulsivement.      

 A  pour 5 "apparaît sur l'a�cheur  relâchez le bouton. 

Transmit bouton de l'émetteur à mémoriser dans les 5”, est indiquée par un clignotement de l'écran   

pendant quelques secondes, 
 

après 5” le système est prêt à functionner sur l’écran  

Répéter pour stocker toutes les autres commandes de la radio.

Maintenant, le système est prêt à fonctionner, l'ouverture complète ne sera pas en butée 

4.2 Bouton A  Programmation à telecomande. 

relâchez les boutons, maintenant, tous les contrôles radio sont éliminés. 

4.3  Réinitialiser les télécommandes 
 

 

Appuyez et maintenez pendant  

Appuyez et maintenez les boutons  A  et   B  pour les 5 "sur l'a�cheur une  

mécanique, mais 1 cm moins.

4.4  Emetteur THOR   
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LIFE home integration
Via Sandro Pertini 3/5
31014 COLLE UMBERTO (TV) Italia

PROBO 60G.R.

Address: V ia Sandro Pertini,3/5 310 4 COLLE UMBER T O (TV) Italia 

T elephone: + 39 0438 388592 T elefax: + 39 0438 388593 
 http www .homelife.it  e-mail: info@homelife.it 

Dichiara che il seguente prodotto:  

Risulta conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: 

   Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti norme: 

      Nominativo del Firmatario:    Rui Michele

                Qualifica:    Presidente

         Firma:

DICHIARAZIONE EU DI CONFORMITA’ DEL FABBRICANTE

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   L’incaricato per il raggrupamento della documentazione tecnica è il firmatario. 

Motoriduttore per porte sezionali  

Numero seriale - Lotto di produzione  

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;

DIRETTIVA MACCHINE (MD) 2006/42/CE
DIRETTIVA BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA (EMC) 2014/30/UE
DIRETTIVA RADIO E TERMINALI DI TELECOMUNICAZIONE RED 2014/53/UE

Name of signatory: Rui Michele

              Qualification:    Presidente

   Signature:

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

CONFORMITY DECLARATION EU OF THE MANUFACTURER

Declares that the following product:  

Electromechanical operator is for sectional doors.  
Serial number - Production lot  

It complies with the essential requirements of the following directives: 

It satisfies the essential requirements of the following standards UE laws: 

The responsability for the techical documentsis in charge of the signatory. 

Déclare que le produit suivant:  

Il est conforme aux exigences essentielles des directives suivantes: 

  Il satisfait aux exigences essentielles des normes suivantes: 

      Identification du Signateur:    Rui Michele

                Qualification:    Presidente

         Signature:

DECLARATION EU DE CONFORMITE DU PRODUCTEUR

COLLE UMBERTO 

26/04/2016 

   La personne nomée pour le regroupement de la documentation technique est le signataire. 

Motoréducteur pour portes 
sectionnelles  

Numéro de série - Lot de production  

DIRECTIVE (MD)   2006/42/CE
DIRECTIVE (LVD)  2014/35/UE
DIRECTIVE (EMC) 2014/30/UE
DIRECTIVE (RED)  2014/53/UE

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011; 
EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2014;

EN 61000-6-1: 2007;
EN 61000-6-3: 2007;
EN 301 489-1 V1.9.2(2011-09);
EN 301 489-3 V1.6.1(2013-06);

EN 62233:2008;

EN 300 220 - 1 V2.4.1(2012-01);
EN 300 220 - 2 V2.3.1(2009-12);

EN 61000-4-2:2009;
EN 61000-4-3:2006;
EN 61000-4-4:2012;
EN 61000-4-5:2014;
EN 61000-4-6:2014;
EN 61000-4-8:2010;
EN 61000-4-11:2004;
EN 61000-4-13:2002/FprA2:2015;

EN 60335-1:2013+A1:2014
EN 60335-2-95:2015;
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